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Female prisoner in the Allach subcamp after liberation, 1945

2736 Weibliche Gefangene nach Nationalitäten 1943–1945,
nach den Eintragungen im Zugangsbuch

Female prisoners arranged according to nationality, 1943–1945,
based on entries in the admissions register

Ungarn 3 774
Polen 1 348
Niederlande 203
Jugoslawien 176
Italien 97
Deutsches Reich 59
Litauen 46
Belgien 37
Tschechoslowakei 33
Frankreich 32
Sowjetunion 19

Griechenland 10
Lettland 7
Rumänien 6
San Salvador 3
Schweiz 3
Bulgarien 2
Dänemark 1
Irak 1
Türkei 1
Staatenlos 3

With a few exceptions, until the final phase
of the war there were only male prisoners
in the Dachau concentration camp. Beginn-
ing in summer 1944, the SS deported about
7,000 mostly Jewish women to the sub-
camps to do forced labor. Their work tasks
included hard field and construction work,
digging out trenches, factory work, clearing
up operations and kitchen duty. More
women arrived in the main camp with the
evacuation transports in spring 1945 and
many of these were forced on death
marches just shortly before liberation.
Women were subjected to the same con-
ditions of imprisonment as men. But women
had also to bear the degradations of sexual
violence, of constant disrobing and examin-
ations of work fitness and of poor hygiene.
Kindness and support were more frequent,
persistent and intense among the female
prisoners.

Von einigen Ausnahmen abgesehen, gab
es im KZ Dachau bis in die letzte Phase des
Krieges nur männliche Häftlinge. Seit Som-
mer 1944 deportierte die SS aber rund 7 000
Frauen, überwiegend Jüdinnen, zur Zwangs-
arbeit in die Außenlager. Ihre Arbeit dort
reichte von schwerer Feld- und Bauarbeit,
Ausheben von Schützengräben, Fabrik- und
Aufräumarbeiten bis hin zu Küchendiens-
ten. Mit den Evakuierungstransporten im
Frühjahr 1945 kamen Frauen auch vermehrt
in das Stammlager, von wo aus viele kurz
vor der Befreiung auf den Todesmarsch ge-
schickt wurden. Frauen unterlagen den
gleichen Haftbedingungen wie Männer.
Erschwerend hinzu kamen bei ihnen jedoch
die Demütigungen durch sexuelle Gewalt,
die ständigen Entkleidungen und Unter-
suchungen auf Arbeitsfähigkeit und die
fehlenden Hygienemöglichkeiten. Freund-
schaftliche Hilfe und Beistand sind unter
Frauen wohl ausdauernder, stärker und
mehr verbreitet gewesen.

2734 Dieser Geist bin ich

Als ich eines Tags auf dem Weg in eine Ecke des Hofs war, bereit, auch Würmer auszu-
graben, falls ich kein Gras finden sollte, kam ich an einem Fenster vorbei. Plötzlich
schrak ich zusammen … Ein altes verhutzeltes Weiblein starrte mich aus tiefliegenden
Augen an – ein knorriger Geist … Hastig blickte ich mich um, um zu sehen, wer die-
se Gestalt war, dieser Kopf auf einem Stengel, der mir mehr Furcht einflößte, als alles,
was ich je in meinem Leben gesehen hatte. „Das bin ich“, erkannte ich. „Dieser Geist
bin ich …“

„Die Näherin“, Häftlingsbericht von Sara Tuvel Bernstein (1944/45 im KZ Dachau), 1998 (Auszug)

This ghost is me
One day as I was on my way to one of the corners of the courtyard, prepared even
to dig out worms if I couldn’t find any grass, I passed by a window. I was suddenly
startled … An old shriveled up lady stared out at me from her deep set eyes – a bony
phantom … I hastily looked around to see who this figure was, this head on a stalk
that sent more fear through me than anything I had ever seen in my life. “That’s
me”, I realized. “This ghost is me …”

“The seamstress”, prisoner account by Sara Tuvel Bernstein (1944/45 in Dachau), 1998 (excerpt)
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2733 Auszug aus dem Zugangsbuch des KZ Dachau
vom 18. November 1944
National Archives, Washington

Am 18. November 1944 trafen über 460 meist jüdische
Frauen und Kinder aus Budapest in Dachau ein. Fünf
Tage später wurden sie weiter ins KZ Bergen-Belsen
deportiert.

Excerpt from the admissions register of the Dachau
concentration camp on November 18, 1944

On November 18, 1944 over 460 mostly Jewish women
and children from Budapest arrived in the Dachau
camp. Five days later they were deported to the
Bergen-Belsen concentration camp.

2730



2739 Ausschnitt aus dem Zugangsbuch des
KZ Dachau vom 27. Oktober 1944 mit den
Namen der Frauen aus Rhodos
National Archives, Washington

Da Rhodos vorher von Italien besetzt war,
wurden die Frauen als Italienerinnen ein-
getragen.

Excerpt from the Dachau camp admissions
register of October 27, 1944 with the names
of the women from Rhode

Because Rhode was occupied by Italy before,
the women were registered as Italians.

2732 unmöglich durchzuhalten

Als ich im Sommer 1944 … die Personalien der
Frauen aufzunehmen hatte, bot sich mir ein er-
schreckendes Bild. Hohlwangige, bleiche Gestalten
… kahlgeschoren … wankten von den Lastkraft-
wagen zu den 700 m entfernten Verladestellen
für Baustoffe dahin, je einen schweren Zementsack
auf dem Rücken … es musste auch von diesen
Frauen dasselbe Pensum wie von Männern
geschafft werden.
100 Sack Zement musste jede einzelne am Tag
auf- oder abladen … Unter den herrschenden
hygienischen und Ernährungsverhältnissen war
die Arbeitsleistung unmöglich durchzuhalten …

Bericht eines Häftlings über die Arbeit von Frauen
im Außenlager Mühldorf
Dachauer Hefte 14, 1965, Nachlass Alfred Haag 

impossible to keep up

In the summer of 1944 … when I had to collect the
women’s personal possessions, I was confronted
with a terrifying sight. Hollowed cheeks, pale figures
… shaved heads … swaying between the trucks
and the building material loading site 700 meters
away, each carrying a heavy cement sack on her
back … these women had to accomplish the same
amount as the men. Each one had to load or unload
100 cement sacks per day … given the poor hygiene
and nourishment this work goal was impossible to
keep up …

A prisoner’s account of the work of women in the
Mühldorf subcamp

2738 Sarah Benatar, Giovanna Hasson, Anna Coen
Am 20. Juli 1944 verschleppten SS und Wehrmacht die gesamte jüdische
Bevölkerung von Rhodos in das Vernichtungslager Auschwitz. Sarah
Benatar, Giovanna Hasson und Anna Coen gehörten zu den rund 100
griechischen Frauen, die im Oktober 1944 von dort nach Dachau
deportiert wurden. Bis zur Befreiung mussten sie in mehreren
Außenlagern des Lagerkomplexes Kaufering Zwangsarbeit leisten.

Sarah Benatar, Giovanna Hasson, Anna Coen
On July 20, 1944, the SS and Wehrmacht deported the entire Jewish
population of Rhode to the Auschwitz extermination camp. Sarah
Benatar, Giovanna Hasson and Anna Coen were among the approx-
imately 100 Greek women who were deported in October 1944 from
there to the Dachau concentration camp. They were forced to work as
slave laborers in various subcamps of the Kaufering camp complex until
liberation.

2731 Jüdische Frauen aus Ungarn mit ihren Säuglingen
im KZ Dachau nach der Befreiung
Foto: Sidney Blau
National Archives, Washington

Manche Frauen waren bei der Deportation 1944 bereits schwanger
gewesen. Die SS zwang sie zur Abtreibung. Erst in den letzten
Monaten ließ sie zu, dass die Frauen ihr Kind zur Welt brachten.

Jewish women from Hungary with their babies
in the Dachau concentration camp after liberation
Photo: Sidney Blau

Some women were already pregnant when they were deported
in 1944. The SS forced them to abort. Only in the final months did
they allow women to give birth to their children. 

Mary Vaders
(1922–1990)
2737 Annemarie (Mary) Vaders arbeitete während des
Krieges als Sekretärin in der Amtsdirektion in Den Haag,
wo sie Lebensmittelkarten, Ausweise und Stempel für
Widerstandsgruppen beschaffte. Im Juni 1944 wurde
sie verhaftet, zunächst ins Lager Vught (KZ Herzogen-
busch) und von dort, im September 1944, in das Frauen-
Konzentrationslager Ravensbrück deportiert. Im Novem-
ber 1944 kam sie in das Dachauer Außenlager München
Kamera-Werke (Agfa). Als eine der Wortführerinnen
eines Streiks wurde sie in den Bunker des KZ Dachau
gebracht. Der erwartete Hinrichtungsbefehl wegen
„Sabotage“ blieb aus.
Amerikanische Truppen befreiten sie Ende April 1945
auf dem Evakuierungsmarsch bei Wolfratshausen. Ihre
Erinnerungen schrieb sie in dem in Versen verfassten
Bericht „Kruis, Driehoek en Nummers“ nieder.

Annemarie (Mary) Vaders worked during the war as a secretary in the admin-
istrative office in The Hague, where she had access to food ration cards, identity
cards and stamps for resistance groups. She was arrested in June 1944 and
brought first to the Vught camp. From there she was deported in September
1944 to the Ravensbrück concentration camp for women. In November 1944
she arrived in the Munich Camera Works (Agfa), a subcamp of Dachau. She was
sent to the Dachau bunker for acting as spokeswoman of a strike, but the
expected execution order for “sabotage” never came. She was liberated by
American troops at the end of April 1945 during the evacuation march near
Wolfratshausen. She wrote her memories down in a report composed in verse
form: “Kruis, Driehoek en Nummers“.


